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	Кристофер Хьюз ровно дышал, шагая рядом с надзирателем: тяжёлый пояс с инструментами глухо оттягивал бёдра. Эта тяжесть успокаивала. Всё, что ему нужно, было здесь — в нескольких сантиметрах от пальцев, спрятано среди гаечных ключей, съёмников изоляции и тестеров напряжения, которые любой электрик берёт на обычный вызов.

	Иными словами, это была идеальная маскировка.

	Охранник рядом — широкоплечий мужчина по фамилии Векслер — болтал без умолку с тех пор, как они вышли из главного пункта контроля. Хьюз успел выхватить имя с бейджа, приколотого к груди. Векслер, похоже, радовался возможности поговорить с кем-то, кто не оказался осуждённым. Слишком уж разговорчивый — себе же во вред.

	— Вы в такую жару верите? — сказал Векслер. — У меня дома кондиционер на прошлой неделе накрылся. Жена мне плешь проела. Будто ей самой так трудно вызвать мастера…

	— Неприятно, — сказал Хьюз. Голос он держал спокойным и сочувственным. Два работяги, один другого понимает. — Конденсатор проверяли? В девяти случаях из десяти именно он и губит домашний блок.

	— Да я конденсатор от карбюратора не отличу, — рассмеялся Векслер. — Придётся кого-то вызвать.

	— И правильно. В итоге меньше мороки будет.

	Они свернули за угол и прошли через ещё одну защищённую дверь. Векслер провёл карточкой и набрал код, и тяжёлая створка щёлкнула, открываясь. Коридор дальше оказался уже прежних, по обе стороны — голый бетон. Под потолком через равные промежутки были прикручены кованые решётками светильники, дававшие жёсткий, ровный свет без теней. Пол — тоже бетон, местами в трещинах, кое-где залитый тёмным герметиком. По правой стене тянулась пара толстых труб в кожухе, стянутых металлическими хомутами; примерно на середине они уходили в вырезанное в бетоне отверстие.

	Это был технический сектор комплекса — его нутро, где к обслуживаемым коммуникациям можно было подобраться напрямую. Хьюз неделями изучал чертежи тюрьмы, прежде чем подать заявку на работы. Он знал здесь каждый коридор, каждую распределительную коробку, каждый щит и каждую трассу кабель-каналов. Для здания такого уровня охраны и сложности эта часть выглядела обманчиво простой.

	— Вон там справа, — сказал Векслер, показывая вперёд. — Щит, который выбивает. Началось где-то неделю назад. Постоянно гасит свет в восточном крыле блока «С».

	— Скорее всего, автомат дохлый, — сказал Хьюз. — Или контакт разболтался. Долго не займёт.

	Они остановились перед большим электрическим щитом на стене. Промышленный распределительный шкаф — около 1,2 метра высотой и 60 сантиметров шириной — был утоплен в неглубокую нишу, вырубленную в бетоне. Металлический корпус был окрашен в серый, но по нижней кромке краску в нескольких местах уже съела ржавчина. Передняя крышка запиралась на навесной замок; жёлтые предупреждающие наклейки сообщали о номинальном напряжении и дате последней проверки — больше четырнадцати месяцев назад. Под щитом из нижней части корпуса выходил пучок кабелей и уходил вниз по стене в металлический лоток, прикрученный к полу. Сверху в шкаф входил толстый главный кабель-канал с потолка, ответвляясь от более крупной магистрали, питавшей этот участок здания.

	Хьюз поставил сумку с инструментами на пол и достал связку ключей. Нужный ключ к этой модели щита он добыл по таким каналам, о которых Векслеру знать не требовалось. Он отпер замок и распахнул крышку, открыв ряды автоматов, выстроенных ровными колонками. Каждый был подписан выцветшим маркером — по зонам внутри блока «С».

	— Делай своё дело, — сказал Векслер. Он привалился к противоположной стене и скрестил руки на груди, устраиваясь поудобнее — явно рассчитывал на скучное ожидание. — Слушай, а матч вчера смотрел? «Доджерс» там конкретно размазали.

	— Видел нарезку моментов, — ответил Хьюз, хотя не посмотрел ни одного иннинга. Вообще-то он терпеть не мог бейсбол. Он вытащил с пояса тестер напряжения и принялся методично проверять автоматы, прижимая щуп к клеммам и считывая показания с дисплея. Движения — размеренные, осторожные, ровно такие, какие делает толковый электрик при обычной проверке. Ничего подозрительного. Ничего, что бросалось бы в глаза.

	Пока правая рука работала тестером, левая скользнула к задней части монтажного пояса. Пальцы нащупали тайник, который он сам вшил в кожу: карман в кармане, плотно прилегающий к пояснице. Внутри лежал небольшой свёрток в вощёной бумаге — не больше колоды игральных карт.

	Там было изрядно белого фосфора. Он упаковал достаточно, чтобы при контакте с воздухом температура поднялась выше двух тысяч двухсот градусов по Цельсию.

	Хьюз не отрывал взгляд от автоматов, пока левой рукой аккуратно извлекал свёрток. Даже через рабочие перчатки он чувствовал знакомое покалывание в пальцах — фантомное ощущение, рождённое опытом. Ожоговые шрамы на обеих руках — толстые, бугристые, покрывающие ладони и перепонки между пальцами — прятались под перчатками. Он носил их каждый день, без исключений. Люди считали это просто хорошей техникой безопасности. Никто ни разу не попросил показать, что под ними.

	Левая рука протолкнула пакет в узкую щель между задней стенкой корпуса щита и бетонной стеной. Пространства было впритык, но хватало. Он вдавил свёрток поглубже, убедился, что тот сидит надёжно и не сдвинется, не выпадет. Вощёная бумага защитит фосфор от случайного контакта с воздухом до тех пор, пока не придёт время сделать своё дело.

	Пульс участился, и он позволил себе короткую, почти незаметную вспышку удовлетворения. Лицо оставалось спокойным — всего лишь лёгкая сосредоточенность, пока правой рукой он продолжал проверять автоматы. Но внутри нарастало возбуждение, от которого кожа будто наливалась электричеством. К этому моменту вели месяцы подготовки. Получить договор на обслуживание. Подделать документы. Выучить тюремные распорядки и протоколы безопасности. Построить легенду настолько безупречную, что даже проверка биографии не обнаружила ни единого пятна.

	Он прошёл через всё это ради права стоять в этом коридоре и прятать маленький свёрток белого фосфора всего в восьми метрах от блока камер, где Гэбриел Кейн проводил двадцать три часа в сутки, каждый день.

	Хьюз проверил последний автомат и едва заметно кивнул себе. Убрал тестер на пояс, закрыл крышку щита и снова защёлкнул навесной замок.

	— Готово, — сказал он, поворачиваясь к Векслеру. — Нашёл проблему. Один автомат в третьем ряду плохо сидел в посадочном месте. Я его переустановил и подтянул соединение на шине. Должно держать, но если выбьет снова — оформляйте ещё одну заявку, и я приеду заменить весь узел целиком. Не думаю, что до этого дойдёт, но лучше всегда быть готовыми.

	Векслер оттолкнулся от стены.

	— И всё? Пятнадцать минут?

	— Иногда самые простые решения — самые лучшие.

	Векслер пожал плечами и махнул в сторону коридора:

	— Ладно. Пойдём, я тебя выведу.

	Хьюз подхватил сумку с инструментами и пошёл рядом с охранником. Он держал лицо нейтральным, пока они в обратном порядке проходили через защищённые двери и контрольно-пропускные пункты. Векслер снова принялся рассуждать о питчерской ротации «Доджерс», а Хьюз время от времени кивал или вполголоса соглашался.

	Но мысли его были далеко — не о бейсболе и не о сломанном кондиционере. Свёрток заложен. Первая фигура уже на доске. Всё, что будет дальше, вытечет из этого одного тихого акта подготовки.

	Работа сделана.

	Но веселье только начиналось.
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	Майлс Стерлинг сидел в кожаном кресле, которое за последние шесть недель успел счесть своим, и наблюдал, как доктор Митчелл просматривает записи с их прошлой встречи. К разговору она готовилась методично: в начале всегда уделяла минуту, чтобы освежить в памяти, на чём они остановились. Раньше эта привычка его раздражала, а теперь почему-то успокаивала. Значит, она действительно внимательна. Значит, эти сеансы для неё — не просто клиническая обязанность вести записи.

	— Итак, — сказала доктор Митчелл, подняв взгляд от планшета. — Как на этой неделе с кошмарами?

	— Лучше, — ответил Майлс, и это было правдой. — Был всего один. Может, два, если считать то, что я проснулся в три ночи, но так и не вспомнил, что мне снилось.

	— Это существенный прогресс. — Она отложила планшет в сторону и полностью переключилась на него. — Две недели назад они были почти каждую ночь.

	Майлс кивнул. Семь ночей подряд после возвращения из Лос-Анджелеса ему снилось, как Джеймс Клэнси поднимается в небо под теми метеозондами. Во снах всё повторялось точь-в-точь, как в реальности, — до того мгновения, когда Клэнси исчезал из виду. А потом сон ломался: Майлс внезапно оказывался высоко в воздухе, где-то на немыслимой точке наблюдения, и видел, как Клэнси падает. Тот летел вниз к Тихому океану в полной тишине, его тело кувыркалось в потоках воздуха, а Майлс оставался подвешенным, беспомощным. Падение длилось вечно — растягивалось на часы сновидческого времени, пока Майлс смотрел и понимал, что не может сделать ничего, чтобы это остановить.

	С помощью доктора Митчелл сны начали сходить на нет, но окончательно не исчезли. И всё же Майлс понимал: он продвинулся очень далеко.

	— Я думал о том, что вы сказали, — продолжил он. — О том, что Клэнси принял решение задолго до того, как я приехал на ту стоянку. Что ничто из того, что я мог сделать или сказать, не изменило бы его намерений.

	— И вы теперь в это верите?

	Майлс внимательно взвесил вопрос. Доктор Митчелл никогда не позволяла ему отделываться простыми ответами, и отчасти поэтому эти сеансы стали по-настоящему ценными. Она заставляла его разбирать собственные мысли, а не просто повторять то, что, как ему казалось, она хочет услышать.

	— Начинаю, — сказал он. — Когда я приехал, он уже был пристёгнут в той страховочной системе. Он уже наполнил те шары гелием. Он уже перерезал половину верёвок, что удерживали его на месте. Всё это произошло ещё до того, как я вообще появился. Он бы всё равно взлетел — пришёл бы я или нет. Думать иначе — это даже как-то… ну, почти самонадеянно.

	— Но вы всё равно чувствуете ответственность.

	— Мне кажется, будто я ему помог, как бы глупо это ни звучало. Будто моё присутствие дало ему последний толчок, который был нужен. — Майлс чуть подался вперёд, сцепив руки между коленями. — Он поблагодарил меня. Прямо перед тем, как перерезать последнюю верёвку, он посмотрел на меня сверху вниз и сказал спасибо — за то, что я помог ему сделать то, на что он сам не решался.

	Доктор Митчелл помолчала. Когда она заговорила, в её голосе звучала мягкость, которая никогда не была снисходительной.

	— Как вы думаете, что он имел в виду?

	— Думаю, он слишком боялся сделать это в одиночку. Думаю, то, что я оказался там и что ФБР подбиралось всё ближе, дало ему оправдание. Будто он мог сказать себе, что у него не осталось выбора. — Майлс снова откинулся на спинку кресла. — Но правда в том, что выбор он уже сделал. Ему просто нужно было что-то внешнее, чтобы подтолкнуть его за край. Если бы это был не я, нашлось бы что-то другое. Да чёрт, может, его собственная вина так бы его сожрала, что он в какой-то момент просто не выдержал бы.

	— Это важное осознание.

	— От этого не становится легче жить.

	—Знаю. Но признать, что ты не был причиной его решения, — это не то же самое, что смириться с тем, что ты стал свидетелем этого. Оба этих чувства могут быть правдой одновременно. — Доктор Митчелл подняла планшет и сделала пометку. — Эти ученики, те, кто следует философии Гэбриела Кейна… ты начинаешь понимать, что их, возможно, уже не переубедить.

	У Майлза в груди что-то стянулось при упоминании Кейна. Даже спустя все эти месяцы, после всего, что они узнали о нём и о его сети последователей, одно только имя всё ещё действовало на него — даже теперь, когда он был заперт уже почти семь недель. Почти два месяца.

	— Они не просто верующие, — сказал Майлз. — Они настоящие обращённые. Кейн находил людей, которые уже были по-своему сломаны, и давал им систему, с помощью которой они могли объяснить свою сломленность. Миссию, которая придавала смысл их боли, их страху или чему там ещё, что их изнутри разъедало.

	— И невозможно разубедить человека в том, к чему он сам не пришёл разумом.

	Майлз кивнул, вспоминая других учеников, с которыми им доводилось сталкиваться: убийцу «фтора», верившего, что он может чуять химическую порчу в человеческих телах; убийцу «азота», считавшего своих жертв демонами, принявшими человеческий облик; убийцу «кислорода», который запер Майлза в той герметичной камере. Каждый из них выстроил целую картину мира вокруг выбранного элемента — бредовую конструкцию, которая казалась им реальнее, чем объективная действительность.

	— Клэнси боялся не просто высоты. Он построил целую философию вокруг возвышения, гравитации и того, кто достоин существовать на больших высотах. Когда я пытался уговорить его спуститься, пытался вразумить его, он даже не слышал тех слов, которые я говорил. Мы словно разговаривали на разных языках.

	— Как думаешь, это понимание поможет тебе в будущих делах? — спросила доктор Митчелл.

	Майлз обдумал вопрос. Сразу после их возвращения из Вегаса ФБР собрала оперативную группу, специально созданную для того, чтобы выслеживать учеников Кейна, прежде чем у них появится шанс начать свою работу — или «войти в активную фазу», как это называли в бюро. Группу назвали «Оперативной группой элементалистов» — название, которое Майлзу казалось идиотским и чересчур прямолинейным. Но его мнения никто не спрашивал. Появление этой группы сняло часть давления с него и Вика, и это было облегчением. Он больше не чувствовал, что обязан в одиночку остановить каждого ученика, который вылезет из какой-нибудь норы, где он прятался.

	— Думаю, это значит, что мне нужно сосредоточиться на том, чтобы остановить их, а не спасать, — сказал Майлз. — Звучит жестоко, но я не это имею в виду. Я о том, что нельзя подходить к таким делам, рассчитывая, что я отговорю ученика от его убеждений. Нельзя ожидать, что я покажу им факты и логику — и они вдруг поймут, что ошибались. Они сделают то, что задумали, а моя работа — остановить их, прежде чем они успеют причинить вред ещё большему числу людей.

	— Это прагматичный подход. И что ты при этом чувствуешь?

	— Усталость. — Майлз понял, что это правда, едва произнёс. — Я устал, доктор Митчелл. Устал гоняться за людьми, которые хотят умереть. Устал приходить слишком поздно, чтобы спасти жертв. Устал смотреть, как философия Кейна распространяется, как болезнь, среди людей, которым, возможно, можно было бы помочь, получи они настоящее лечение, а не его манипуляции.

	Доктор Митчелл медленно кивнула.

	— Это естественная реакция на работу, которой ты занимаешься. Я знаю, что такая работа «в поле» — не твой конёк. Ты ведь привык к лабораториям и исследованиям, верно?

	— Верно.

	— Но я хочу убедиться, что ты не используешь эту усталость как оправдание, чтобы перестать о себе заботиться. — Она снова отложила планшет. — Ты с кем-нибудь видишься? В социальном смысле. Вне работы.

	Вопрос застал Майлза врасплох — хоть ему и стоило его ожидать. Доктор Митчелл уже несколько недель мягко подталкивала его к тому, чтобы у него появилась хоть какая-то социальная жизнь.

	— Не особо. Мы пару раз выпивали с Виком и Ким после того, как закрывали дела. Но это всё равно рядом с работой.

	—А как насчёт романтики? Прошло уже почти семь месяцев со смерти Елены. Я не говорю, что тебе нужно начинать встречаться, если ты не готов, но мне интересно, думал ли ты об этом хоть раз.

	В голове у Майлза, прежде чем он успел себя остановить, вспыхнул образ Сары Ким. То, как он иногда ловил её взгляд — и как она тут же поспешно отводила глаза. Он вспомнил ум в её взгляде, когда она продиралась через базы данных и улики, и ту спокойную уверенность, с которой она вела расследования. Она казалась ему интересной… даже привлекательной. Но сама мысль о том, чтобы что-то начать, была неправильной — как предательство памяти Елены.

	—Нет, — просто сказал Майлз.

	Доктор Митчелл долго смотрела на него, но не стала давить.

	—Хорошо. Давайте поговорим о твоём сне помимо кошмаров. Ты вообще высыпаешься?

	Остаток сеанса они обсуждали практические вещи, связанные с его восстановлением: режим сна, питание, не слишком ли он всё ещё налегает по вечерам на бурбон. Майлз отвечал честно, понимая, что ложь своему психотерапевту только затормозит его собственный прогресс.

	Когда время вышло, доктор Митчелл проводила его до двери.

	—Ты действительно продвинулся, Майлз. Я это искренне говорю. Продолжай работать.

	—Спасибо. На следующей неделе в то же время?

	—В то же время.

	Майлз вышел из кабинета и направился к парковке, чувствуя себя легче, чем за последние недели. И к тому моменту, как он завёл машину, мысли уже перескочили на то, что ждёт его в управлении, и он почти чувствовал… Боже, он почти чувствовал себя счастливым.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Майлз только въехал в подземный паркинг Штаба ФБР, как телефон завибрировал. Он бросил взгляд на часы на приборной панели: 9:58. Он был уверен, что это сообщение от Вика или Сары Ким, и, честно говоря, даже удивлялся, что его до сих пор не дёрнули. Но они оба знали о его еженедельной встрече с доктором Митчелл и всегда относились к ней с уважением.

	Он дождался, пока припаркуется на своём привычном месте, и только тогда открыл сообщение. Он не ошибся: оно действительно было от Вика или Ким. От Вика — короткое, без лишних слов: Нужен в «Гнезде», как только появишься. У группы есть кое-что.

	«Гнездо». Вик начала так его называть три недели назад, когда Оперативная группа «Элементалист» заняла конференц-зал 4Б на третьем этаже. Название прижилось, хотя Майлз подозревал, что это было сказано с иронией. Комната стала оперативным центром масштабной работы, в которой участвовали десятки агентов по всей стране; все координировались через центральный узел в Куантико. Поставили новый плоский экран и совершенно новое телекоммуникационное оборудование. Ради того, чтобы копнуть глубже сеть Кейна, не жалели никаких средств.

	Майлз поднялся на лифте и пошёл по коридору к 4Б. Сквозь стеклянные стены конференц-зала он увидел Вика у большого монитора на дальней стене. С ней было ещё двое. Майлз узнал обоих по совместным брифингам, которые проходили каждое утро понедельника.

	Специальный агент Ребекка Марш была ближе к сорока: тёмные волосы коротко подстрижены и едва касались плеч. Месяц назад она перевелась из антитеррористического подразделения ФБР специально, чтобы присоединиться к группе. Майлз слышал, что она беспощадно аналитична — из тех агентов, кто способен проглотить гору данных и увидеть закономерности там, где другие не замечают ничего.

	Вторым был Дэвид Мастерс из Министерства внутренней безопасности. Ему было за сорок; на нём был костюм из тех, что выглядят дорого, но без показной роскоши. Мастерс занимался предиктивной аналитикой и помогал разрабатывать некоторые алгоритмы, которыми группа пользовалась для выявления потенциальных последователей.

	Майлз толкнул дверь и вошёл. Вик подняла взгляд от стола и едва заметно кивнула.

	—Спасибо, что так быстро, — сказала она. — Марш и Мастерс отрабатывают зацепку из Луизианы. Похоже, у них что-то есть.

	Марш шагнула вперёд и кивком указала на монитор, где был открыт файл дела с прикреплёнными фотографиями. Ни «привет», ни «как дела». Как всегда, Марш сразу перешла к сути. — Патриция Бреннан, сорок шесть лет, живёт в Батон-Руж. Её муж умер три недели назад от того, что местный судмедэксперт квалифицировал как острое отравление свинцом. В свидетельстве о смерти причиной указано случайное воздействие, но обстоятельства вызвали в нашей системе несколько тревожных сигналов.

	Майлз подошёл ближе, чтобы рассмотреть фотографии. На них был мужчина лет пятидесяти, явно мёртвый, лежащий на чём-то похожем на больничную койку. Кожа имела сероватую бледность — ту самую, которую Майлз узнавал по годам работы с токсикологическими случаями.

	— Какие именно тревожные сигналы? — спросил Майлз.

	Мастерс вывел на экран ещё одно окно с хронологией. — Томас Бреннан работал бухгалтером. Никакого производственного контакта со свинцом, никаких увлечений, связанных с тяжёлыми металлами. Судмедэксперт обнаружил повышенный уровень свинца в крови, соответствующий хроническому воздействию на протяжении нескольких месяцев. Но явного источника не было.

	— А жена? — спросила Вик.

	— Она работает стоматологическим гигиенистом, — сказала Марш. — Судимостей нет, связи с Кейном, насколько мы можем установить нашими обычными каналами, тоже нет. Но смерть укладывается в схему, за которой мы наблюдаем. Необъяснимое отравление элементом из периодической таблицы — и жертва без очевидного профессионального контакта.

	Майлз вчитался в хронологию, которую вывел Мастерс. Развитие симптомов у Томаса Бреннана совпадало с тем, чего он ожидал при хроническом отравлении свинцом: усталость, боли в животе, когнитивный спад. За четыре месяца до последней госпитализации мужчина побывал у трёх разных врачей.

	— Вы говорили с судмедэкспертом? — спросил Майлз.

	— Ещё нет, — сказала Марш. — Мы хотели сначала ввести в курс вас и Стоун, получить вашу оценку, прежде чем начинать официальные запросы.

	Вик скрестила руки. — А что говорит местная полиция?

	— Они закрыли дело после заключения судмедэксперта, — сказал Мастерс. — Несчастный случай, признаков криминала нет. Патриция Бреннан полностью сотрудничала со следствием. Она даже сама предложила пройти полиграф — и прошла.

	Майлз подошёл к столу в центре комнаты и сел. Группа по элементалистам работала уже шесть недель — совместный проект ФБР и Министерства внутренней безопасности, который публике подали как превентивную меру: выявлять учеников Кейна до того, как те успеют действовать. В реальности всё было сложнее. Команда сочетала анализ криминальных досье, распознавание закономерностей и те крохи, которые они знали о передвижениях и связях Кейна, чтобы составлять профили потенциальных учеников. Это была изматывающая работа: перелопачивать сотни дел в поисках узора, которого могло и не быть.

	Освещение в СМИ в основном было негативным. Правозащитники били тревогу из-за слежки ради «преступлений до преступления». Бюджетные ястребы в Конгрессе сомневались, стоит ли тратить федеральные ресурсы на попытки предсказать убийства, которые, возможно, никогда не случатся. А то, что группа пока так и не смогла уверенно выявить ни одного нового потенциального ученика, только подливало масла в огонь критики. Майлз понимал скепсис. Но он также понимал: сеть Кейна всё ещё где-то там — действует и остаётся крайне непредсказуемой. Если группа сумеет выявить хотя бы одного ученика до того, как тот убьёт, вложения себя оправдают.

	— Давайте позвоним судмедэксперту, — сказал Майлз. — Нужны подробности вскрытия. Если это действительно отравление свинцом, должна быть понятная цепочка воздействия.

	Марш достала телефон и пролистала контакты. — Номер у меня есть — прямая линия. Доктор Сэмюэл Родригес, управление коронера округа Орлеан. — Она включила громкую связь и положила телефон на стол.

	Гудки прозвучали четыре раза, прежде чем ответил мужской голос. — Алло, Сэм слушает.

	— Доктор Родригес, это специальный агент Ребекка Марш, ФБР, — сказала она. Её тон был ровным, но не совсем уж механическим. — Я звоню по делу, которым вы занимались три недели назад. Томас Бреннан, смерть признана несчастным случаем — отравление свинцом.

	Пауза. — Помню это дело. Чем оно заинтересовало ФБР?

	— Мы проверяем некоторые закономерности, которые отслеживаем в рамках гораздо более крупного расследования. Можете рассказать, к каким выводам вы пришли?

	Родригес вздохнула, и этот звук с потрескиванием прошёл по динамику. — У Томаса Бреннана наблюдались классические симптомы хронического отравления свинцом. Уровень свинца в крови — 80 микрограммов на децилитр, это крайне высокий показатель. Токсикология выявила признаки продолжающегося воздействия как минимум на протяжении трёх-четырёх месяцев — по анализу образца волос.

	— Вы установили источник? — спросил Майлз.

	— Кто говорит?

	— Специальный агент Майлз Стерлинг, тоже ФБР.

	— Источник сразу не был очевиден, — сказала Родригес. — Но когда мы проверили домашнюю обстановку, ответ нашёлся. Бреннаны делали ремонт. Дом старый, постройка сороковых. Они шлифовали стены в нескольких комнатах, чтобы перекрасить. А в нижнем слое краски оказалось очень много свинца. Там были просто запредельные цифры.

	Мастерс уже печатал на ноутбуке, поднимая данные по объекту. Майлз смотрел, как на экране заполняются строки. Дом Бреннанов и правда был построен в 1947 году — задолго до запрета свинцовой краски в жилых помещениях.

	— Во время ремонта они пользовались респираторами? — спросил Вик.

	— Вот в том-то и дело, — сказала Родригес. — Жена сказала, Томас наотрез отказывался. Говорил, что ему в нём тесно, что начинается клаустрофобия и трудно дышать. Он часами шлифовал стены и дышал пылью. А она сама носила респиратор — и повышенного уровня свинца у неё не было.

	Майлз почувствовал, как дело сдувается прямо на глазах. Это был не ученик. Это был человек, который отравил себя сам — по невежеству и из упрямства, ремонтируя собственный дом.

	— В самом ремонте было что-то подозрительное? — спросила Марш, хотя Майлз слышал, как в её голос закрадывается сомнение. — Есть намёк, что кто-то мог уговаривать его не защищаться?

	— Я такого не нашла. Как раз жена всё время пыталась заставить его носить респиратор. Она показала мне сообщения — неделями пилила его по этому поводу. Даже грозилась перестать помогать с ремонтом, если он не начнёт относиться к безопасности серьёзно.

	— Спасибо, доктор Родригес, — сказал Майлз. — Мы ценим, что вы нашли время.

	Марш завершила звонок и посмотрела на остальных.

	— Значит, ещё один тупик.

	— Ещё один тупик, — подтвердил Вик.

	Мастерс захлопнул ноутбук.

	— Это уже десятый случай, который мы отмели за последние две недели. На бумаге каждый выглядел многообещающе, но каждый, чёрт побери, оказывался несчастным случаем, естественной смертью или никак не связанным убийством.

	Майлз встал и подошёл к окну. Снаружи он видел, как другие агенты идут через парковку — к своим делам и расследованиям. Группа работала хорошо, работала тщательно. Но хорошая работа, которая никуда не ведёт, всё равно остаётся бегом на месте.

	— Проблема в масштабе, — сказал Майлз. — Мы понятия не имеем, сколько учеников вообще на свободе. Может, пять. Может, пятьдесят. А мы пытаемся найти их, выискивая закономерности в смертях, которые, возможно, даже не связаны с Кейном.

	— Альтернатива — ждать, пока они начнут убивать, — сказала Марш. — По крайней мере так мы пытаемся опередить.

	— Знаю, знаю. — Майлз обернулся к комнате. — Я не критикую усилия. Я просто говорю: надо трезво оценивать, что мы способны сделать. И если честно, при всей ценности вашей дополнительной экспертизы, я не уверен, сколько мы реально сможем добиться, сидя в конференц-зале в Вашингтоне.

	Вик подошёл и встал рядом.

	— Пресса уже называет нас пустой тратой ресурсов. Если мы скоро не выявим настоящего ученика, Конгресс урежет финансирование.

	— После каких-то шести недель? — раздражённо спросил Майлз.

	— Так устроены федеральные расходы, — сухо сказала Марш.

	— Тогда работаем, пока у нас есть время, — сказал Мастерс. — Дорабатываем алгоритмы, расширяем параметры поиска. Рано или поздно найдём одного.

	Майлз хотел в это верить. Хотел думать, что все эти усилия в конце концов окупятся, что они поймают ученика до того, как тот сможет убить, а не после. Но шесть недель работы не дали ничего, кроме ложных совпадений и тупиков.

	— Что дальше по списку? — спросил Майлз.

	Марш вывел на монитор новый файл. — У нас три дела, отмеченных для проверки. Одно в Орегоне — возможно, отравление ртутью, и ещё одно в Техасе, где женщина умерла от того, что может быть осложнениями, связанными с натрием. И одно во Флориде — подозрительные обстоятельства вокруг использования кислорода. Но если кислород уже применяли, не знаю, насколько вероятно, что Кейн захочет повторения.

	Майлз посмотрел на три краткие сводки дел, высвеченные на экране. Каждое потребует часов расследования, звонков местным властям, погружения в биографии жертв и их связи. И каждое, скорее всего, окажется очередной случайностью, очередным совпадением, очередным примером того, как группа ищет узор там, где его нет.

	Но они всё равно будут проверять. Потому что альтернатива — ничего не делать. А ничего не делать означало больше жертв, больше учеников, доводящих свои задания до конца, больше философии Кейна, расползающейся по стране.

	— Разделим, — сказал Майлз. — Марш, ты берёшь Орегон. Мастерс, ты — Техас. Я займусь Флоридой.

	— А я? — спросила Вик.

	— Ты и я всё ещё группа быстрого реагирования, — сказал Майлз. — Когда всплывёт настоящий ученик, едем мы. А до тех пор можем помогать с первичной проверкой.

	Марш и Мастерс собрали материалы и вышли из конференц-зала. Вик осталась, глядя на монитор — три новых файла ждали, когда ими займутся.

	— Думаешь, что-то из этого настоящее? — спросила она.

	— Нет, — честно ответил Майлз. — Но надеюсь, я ошибаюсь.

	Вик кивнула и направилась к двери. Майлз ещё несколько минут оставался в «Гнезде», уставившись на папки дел и думая о непомерной задаче, за которую они взялись. Одно лишь знание, что ученики Кейна активно планируют следующий шаг, следуют своим извращённым миссиям, мешало сосредоточиться на чём-либо ещё. Группа должна была найти их до того, как они успеют действовать, и сейчас ему нельзя было мыслить как начальство. Он понимал: шесть недель — на самом деле не такой уж срок, чтобы проект признали успешным или провальным.

	И всё же, имея на руках лишь десять тупиков в качестве результата, Майлз начинал задаваться вопросом, не гоняются ли они за призраками.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Гораздо позже, когда над городом опустилась ночь и у Майлза уже начинало пересыхать в глазах от бесконечных дел со всех концов страны, он сидел в машине у бара «Макгинти». Он уставился на неоновую вывеску в окне и гадал, что он вообще здесь делает. Днём Ким написала ему, спросила, не хочет ли он после работы зайти выпить. Он, не раздумывая, ответил «да» — так же, как и в предыдущие разы за последние несколько недель. Это почти стало еженедельной привычкой.

	Но сейчас, сидя здесь, он ощущал, как на него давит тяжесть этого решения.

	Это был одиннадцатый раз, когда они пошли выпить. Первые три легко списывались на коллег, которые сбрасывают напряжение после тяжёлых дел. Четвёртая и пятая встречи стали более непринуждёнными и куда более уютными. Почти естественными. Но сегодня почему-то ощущалось иначе. Не было дела, после которого надо выдохнуть. Не было срочного кризиса, который требовал бы проговорить. Это были просто два человека, которые встретились выпить, потому что им хотелось провести время вместе.

	Майлз вспомнил утренний сеанс у доктора Митчелл… точнее, её вопрос о романтических возможностях. Тогда он отмахнулся от мыслей о Саре — так же, как отмахивался от них неделями. Но, может быть, отмахивался не по тем причинам.

	Почти семь месяцев прошло со смерти Елены. Семь месяцев горя, терапии и медленного обучения тому, как жить без неё. Он всё ещё думал о ней каждый день. Всё ещё чувствовал пустоту — в квартире, в привычках, во всех маленьких моментах, где раньше была она. Но горе изменилось. Это уже была не та сырая, кровоточащая рана, какой она была в первые недели.

	Хватило ли семи месяцев? Майлз понятия не имел. Для такого не существует ни свода правил, ни расписания, где было бы написано, когда «разрешается» что-то почувствовать к другому человеку. Он гадал, что за колебание сидит у него внутри: верность памяти Елены или просто страх идти дальше. А может, и то и другое.

	Он вышел из машины, заставив себя перестать перебирать причины не заходить внутрь — причины написать Ким и сказать, что он всё-таки не сможет прийти. Но он вошёл и тут же с облегчением понял, как рад, что всё-таки пришёл. «У Макгинти» было тихо — место для профессионалов, которым хотелось выпить без грохота типичного бара в центре. Открытая кирпичная кладка, тёмная деревянная мебель, полки, уставленные бутылками, которые действительно открывали, а не держали для красоты.

	Ким уже ждала в кабинке у дальней стены; перед ней на столе стояли два стакана воды. Она подняла взгляд, когда Майлз подошёл, и улыбнулась. Она переоделась из рабочей одежды в джинсы и светло-голубой свитер. Волосы были распущены, а не стянуты назад, как в офисе. Проще говоря, она выглядела очень красивой.

	— Привет, — сказала она. — Я заняла нам угловую кабинку. Надеюсь, нормально?

	— Идеально. — Майлз скользнул на сиденье напротив. Почти сразу появился официант, и они заказали напитки. Бурбон для Майлза, джин с тоником для Ким.

	— Тяжёлый день? — спросила Ким.

	— А разве бывает иначе? — Майлз откинулся на виниловую спинку. — Как у тебя прошёл день с возможным делом «Элементалиста» во Флориде? Ты ведь помогала с ним, да?

	Ким подняла ладонь.

	— Нет. Сегодня не будем.

	— Не будем что?

	— Говорить о работе. Я целый день разбираю материалы дел и гоняю базы данных. Хочу хотя бы один разговор, где не будет ни убийств, ни последователей, ни Гэбриела Кейна.

	Майлз невольно улыбнулся.

	— Ладно, справедливо. О чём тогда хочешь поговорить?

	— Не знаю. О нормальном. О чём нормальные люди говорят, когда идут выпить?

	— Понятия не имею. Я уже много лет не нормальный.

	Официант вернулся с их напитками. Ким сделала глоток джина с тоником и, похоже, всерьёз задумалась.

	— Музыка, — сказала она наконец. — Давай о музыке. Что ты слушаешь?

	— В основном альтернативу. Немного метала. Зависит от настроения.

	Ким скривилась.

	— Метал? Серьёзно?

	— А что не так с металом?

	— Это просто шум. Злой шум.

	— Не весь. Как-нибудь познакомлю тебя с «Годзирой».

	— Э-э, спасибо, не надо. Поверю тебе на слово.

	— А ты? — спросил Майлз.

	— А у меня очень утончённый музыкальный вкус. — Ким сделала ещё глоток, в глазах мелькнуло озорство. — Я люблю поп восьмидесятых. Мадонну, Принса, Синди Лопер. Музыку, где есть настоящие мелодии.

	Майлз не удержался и рассмеялся.

	— Поп восьмидесятых. И это твоя защита «утончённого вкуса»?

	— Он объективно лучше метала. Там и синтезаторы, и хореография, и мода. А что в метале? Парни в чёрных футболках орут в микрофоны.

	— Знаешь… я бы поспорил, но в попе восьмидесятых есть «Депеш Мод» и «Тирс фор Фирс». Так что, думаю, тут мы можем найти общий язык.

	Ким рассмеялась — искренне, без удержу. Майлз понял, что на работе никогда не слышал, как она смеётся вот так. Там она всегда была собранной и профессиональной, внимательной и аналитичной. А здесь, вне офиса, казалась легче. В ней была какая-то энергия, к которой его тянуло.

	Следующие двадцать минут они всё более абсурдно спорили о музыке. Ким настаивала, что «Like a Prayer» — шедевр современной композиции. Майлз парировал, что «Master of Puppets» у «Металлики» объективно превосходит его по любым измеримым параметрам. Никто из них не спорил всерьёз — и от этого было только веселее.

	— Ладно, другая тема, — сказала Ким, когда музыкальный спор иссяк. — Еда. Какая самая вкусная еда в твоей жизни?

	Майлз задумался — пожалуй, чуть дольше, чем требовалось. — В Бостоне было одно маленькое итальянское местечко. Мы с Эленой ходили туда на второе свидание. Там готовили карбонару — просто идеальную. Паста свежая, соус сливочный, но не тяжёлый. Иногда до сих пор вспоминаю.

	Он произнёс имя Элены без запинки, наблюдая за реакцией Ким. Она не вздрогнула и не поморщилась. Просто кивнула — будто говорить об этом было самым естественным делом на свете.

	— Звучит потрясающе, — сказала Ким. — А у меня лучший обед был в Сан-Франциско. В Чайнатауне есть одна димсамная, куда родители водили меня в детстве. В прошлом году я туда вернулась — и всё оказалось ровно таким, каким я помнила. Тот же клейкий рис, те же яичные тарталетки, то же всё.

	— Воспоминания о еде — сильная штука. Я где-то об этом читал… в какой-то книге или статье давным-давно. Если запоминающаяся еда связана с чем-то хорошим, её легче потом вспомнить.

	— Ещё бы. — Ким допила и жестом подозвала официанта принести ещё. — А как насчёт путешествий? Где было лучше всего?

	— В Исландии. Пейзажи — будто на другой планете. Мы ходили в поход к леднику, и вокруг были только мы вдвоём и лёд, тянущийся во все стороны. — Он поймал себя на том, что снова сказал мы, опять сославшись на Элену, даже не назвав её имени.

	— Я всегда мечтала поехать в Исландию, — сказала Ким. — Северное сияние видели?

	— Да, в нашу последнюю ночь там. Это было… ну, я ожидал, что будет красиво, понимаешь? Но оно оказалось как-то… почти жутким, что ли. Неземным.

	Ким на мгновение притихла, задумчиво глядя перед собой.

	— Ты говоришь о ней очень спокойно. Это хорошо.

	— Мне понадобилось время, чтобы дойти до этого. Долго я не мог произнести её имя, чтобы не почувствовать, будто меня ударили в грудь.

	— А теперь?

	— Теперь всё равно больно. Просто иначе. Не так остро — скорее ноет. — Майлз отпил. — Мой психотерапевт говорит, это прогресс.

	— Похоже на то.

	Принесли вторую порцию, и они переключились на другие темы. Ким рассказала, как росла в Калифорнии с отцом-слесарем, как однажды летом училась фокусам, потому что хотела быть похожей на Гудини. Майлз рассказал о первых годах в судебной экспертизе, о наставнике, который научил его искать закономерности в химических «подписях». Разговор шёл легко — тема сменяла тему без неловких пауз и натужных переходов.

	В какой-то момент Ким упомянула дело, которое просматривала, и Майлз почувствовал, как сам невольно втягивается. Но Ким тут же спохватилась.

	— Нет. Не-не, стоп. Чёрт… и ведь это моя вина тоже!

	— Не делаем что?

	— Не говорим о работе. Мы продержались сорок пять минут. Для нас это очень даже неплохо.

	Майлз взглянул на часы и понял, что она права. Они сидели здесь уже почти час и едва ли коснулись чего-то, связанного с делами Элементалиста. Одновременно странно и освежающе.

	— Прости. Привычка.

	После этого они намеренно уводили разговор подальше от работы. Ким спросила про его квартиру, есть ли у него увлечения кроме службы. Майлз спросил о её семье, видится ли она с ними регулярно. Вопросы были личными, но не навязчивыми — из тех, что помогают узнать человека и звучат естественно, без давления.

	Майлз поймал себя на том, что наблюдает, как меняется выражение лица Ким, когда она говорит о важном. Как загораются глаза, когда она упоминает племянницу. Как двигаются руки, когда она описывает что-то зрительное. В ней было заразительное воодушевление, искренняя радость мелочам — та, о существовании которой он успел забыть.

	Он гадал, чувствует ли она то же притяжение, которое в нём только начинало просыпаться. То, как она иногда на него смотрела, будто намекало: возможно, да. Но она не давила, не делала ситуацию неловкой. Казалось, ей достаточно просто быть здесь — делить с ним выпивку и разговор.

	К тому времени, когда они спустя несколько часов вышли из бара, Майлз чувствовал себя легче, чем за последние месяцы. Они вместе дошли до стоянки; весенняя ночь была достаточно тёплой, так что куртки не понадобились ни ему, ни ей.

	— Хорошо посидели, — сказала Ким, когда они подошли к её машине. — Надо бы как-нибудь повторить.

	— Обязательно.

	Она улыбнулась и села за руль. Майлз смотрел, как она выезжает со стоянки, а потом направился к своему автомобилю. Он посидел немного, прежде чем завести двигатель, прокручивая в голове этот вечер. Смех Ким и то, как легко у них клеился разговор. Медленно он начал допускать мысль, что, может быть… да, может быть, он готов почувствовать что-то кроме горя.

	Семь месяцев — по чьим-то меркам этого могло быть мало. Но, возможно, «достаточно» вообще не существует. Возможно, есть только момент, когда ты понимаешь: хочешь попробовать снова, хочешь проверить, получится ли построить что-то новое, не предавая того, что потерял.

	Майлз завёл машину и поехал домой, ощущая то, чего не ощущал уже очень давно: надежду.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дайан Ротшильд вышла из лифта в прихожую своего пентхауса. Цокот каблуков по мрамору отдавался в тишине. Благотворительный гала-вечер затянулся, перевалив за полночь: речи тянулись непозволительно долго, а шампанское лилось так щедро, что все благополучно забыли — они вообще-то должны были разъехаться ещё два часа назад. Ноги ныли после шести часов подряд на шпильках, а бриллиантовое ожерелье на шее казалось тяжелее, чем в тот момент, когда она впервые застегнула его.

	Она бросила клатч на консольный столик у двери и прошла в гостиную. Панорамные окна от пола до потолка открывали вид на Манхэттен, стоивший ей семь миллионов долларов: огни города рассыпались внизу ковром звёзд. В квартире было тихо, только едва слышно гудел кондиционер. Ассистентка ушла несколько часов назад, ночной швейцар был двенадцатью этажами ниже. Дайан была одна — именно этого ей и хотелось после вечера натянутых улыбок и бессмысленных разговоров о пожертвованиях, уменьшающих налогооблагаемую базу.

	Дайан подошла к барной тележке у окна и налила себе скотча на два пальца. Сделала глоток — и приятно почувствовала, как обжигающее тепло оседает в груди. Сегодня фотографы не давали ей прохода: вспышки срабатывали каждый раз, стоило ей обернуться. Она знала, что снимки окажутся в завтрашней светской хронике. Дайан Ротшильд в «Валентино», утопающая в платине и бриллиантах. Одно только ожерелье стоило двести тысяч долларов — часть комплекта, куда входили серьги и браслет, которые были на ней сейчас.

	У неё имелись украшения и подороже — семейные реликвии или добыча аукционов. Но этот платиновый комплект был её любимым. У металла были вес и присутствие, которых недоставало золоту; холодная элегантность, ей к лицу. Она надевала его на все крупные мероприятия, надевала, когда её снимали для «Вог» в прошлом году, надевала на бал Метрополитен-музея три года подряд.

	Дайан сделала ещё один глоток и подняла руки, чтобы расстегнуть ожерелье. Пальцы нащупали маленькую застёжку на затылке и чуть неловко возились с механизмом. В дорогих украшениях часто было то, что бесило: они нередко оказывались непрактичными — сделанными ради вида, а не ради удобства. Наконец застёжка поддалась, и она осторожно положила ожерелье на барную тележку. Бриллианты поймали свет города внизу и рассыпали по тёмному дереву крошечные призмы.

	Затем она сняла серьги — одну за другой — и положила рядом с ожерельем. Браслет оказался последним; он сошёл с запястья с приятной тяжестью. Перед сном она уберёт всё в сейф, но сейчас ей хотелось лишь допить и, возможно, полежать в ванне минут двадцать, прежде чем рухнуть в постель.

	Когда она направилась в ванную — пустить воду в ванну, — из глубины квартиры донёсся едва различимый звук. Глухой, мягкий стук, будто кто-то осторожно поставил что-то на место.

	Дайана застыла, не донеся бокал до губ. Квартира должна быть пустой. Уборка приходила по вторникам и четвергам. У её помощницы был свой ключ, но так поздно она никогда не появлялась (да и вообще, когда они расстались, она была такой же выжатой, как и сама Дайана). К тому же консьерж позвонил бы, если бы кто-то просил подняться.

	Она поставила бокал и прислушалась. Тишина растянулась на несколько секунд. Может, ей показалось. Может, дом просто «усаживался», или сквозь стены просочились звуки из соседней квартиры.

	Но потом послышалось ещё… тише на этот раз, но точно — было. Со стороны спальни.

	Рука Дайаны метнулась к телефону в клатче, но она оставила его на консольном столике у двери. Она подумала окликнуть, спросить, есть ли тут кто-нибудь, но что-то её остановило. Если это вор, объявлять о себе — плохая идея. Лучше позвонить охране с телефонного аппарата в спальне и позволить им разбираться.

	Она пошла по коридору, снимая дурацкие каблуки, чтобы не цокать по паркету. Дверь в спальню была приоткрыта — ровно так, как она оставила её утром. За ней было темно, только рассеянный городской свет пробивался сквозь прозрачные занавески.

	Дайана толкнула дверь шире и потянулась к выключателю. Прежде чем пальцы нащупали его, в гардеробной послышалось движение. Дверца была приоткрыта, и в щели виднелась тень, шевелящаяся внутри.

	— Кто там? — слова вырвались прежде, чем она успела их удержать, и её передёрнуло от того, как испуганно это прозвучало.

	Из гардеробной вышла фигура. Двигалась медленно, нарочно, шагнув в тусклый свет от окон. Первое впечатление Дайаны: человек самый обычный — во всём. Среднего роста и среднего телосложения, в тёмной одежде, из-за которой в тени его было трудно разглядеть. Это мог быть мужчина или женщина, молодой или старый. Единственное, что бросалось в глаза, — медицинская маска, закрывающая нижнюю половину лица.

	— Некорродирующий металл, — сказал незнакомец. Голос был тихим, почти мягким. — Его носят самые продажные.

	Дайана шагнула назад, чувствуя себя круглой дурой из-за того, что оставила телефон в клатче. Сейчас он казался за миллион километров. Горло сдавило, сердце колотилось о рёбра. Нужно бежать. Нужно кричать. Нужно сделать что угодно, только не стоять тут, окаменев, пока этот человек говорит загадками. Но в этом-то и была проблема: она оцепенела от страха.

	— У меня тут почти нет наличных, — выдавила она. — Но можете взять всё, что хотите. Украшения в гостиной. Код от сейфа записан в ящике моего стола.

	Фигура подошла ближе.

	— Я не за деньгами.

	Дайана увидела, как поднялась его рука, увидела, как что-то блеснуло в слабом свете. Шприц. Осознание пришло за полсекунды до того, как она успела среагировать. Она раскрыла рот, чтобы закричать, и попыталась развернуться к двери.

	Незнакомец оказался быстрее. Двумя короткими шагами он сократил расстояние и схватил Дайану за руку. Она ощутила резкий укол в бицепс, почувствовала, как игла прошла сквозь тонкую ткань платья и вошла в мышцу. Поршень опустился, и в тело хлынуло что-то холодное.

	— Что вы сделали? — Дайана вырвалась и, пошатнувшись, отступила. Она схватилась за руку; место укола уже начинало жечь. — Что… что это было?

	— Просто кое-что, чтобы вам легче было не двигаться. — Фигура отступила, наблюдая за ней с тем, что могло быть профессиональным интересом. — Не волнуйтесь. Подействует быстро.

	Диана попыталась двинуться к двери, но ноги показались ей чужими, будто оторванными от тела. Мышцы не слушались, как должны были. Она сделала один шаткий шаг — и колени подломились. Она удержалась, ухватившись за край кровати и вцепившись в одеяло руками, которые стремительно теряли силу.

	— Ты носишь платину как броню, — сказал силуэт. Он стоял у окна, очерченный огнями города снаружи. — Будто она делает тебя неприкосновенной. Но платина не ржавеет. Она не разъедается. Она чистая, неподкупная — а ты осквернила её одним лишь тем, что надела на своё тело. И хуже того… ты осквернила других.

	Диана хотела ответить, хотела сказать этому человеку, что он безумен, но челюсть перестала нормально слушаться. Что бы ей ни вкололи, оно с пугающей скоростью расползалось по телу. Пальцы соскользнули с одеяла, и она рухнула на кровать, не в силах контролировать падение. Она оказалась на спине, уставившись в потолок, совершенно неподвижная.

	Фигура подошла ближе и посмотрела на неё сверху вниз. В темноте Диана не могла различить никаких черт, кроме маски. Она даже не понимала, смотрят ли на неё с удовлетворением, с сожалением — или вовсе без всякого чувства. По краям зрение начинало расплываться. Она пыталась пошевелиться, пыталась закричать, пыталась сделать хоть что-то. Но тело больше не принадлежало ей. Паралитик отнял у неё всё, кроме способности видеть, слышать и понимать, что происходит.

	Фигура наклонилась и принялась методично снимать с Дианы оставшиеся украшения. Сняла кольца с пальцев и часы с запястья. После этого Диана уже мало что видела. Мир превратился в одно огромное размытое пятно.

	Последнее, что Диана увидела, прежде чем зрение окончательно погасло, — как фигура раскрывает металлический футляр, который достала из шкафа. Внутри, аккуратно завернутое в защитный материал, лежало что-то, поймавшее свет из окна.

	Футляр был не её — в этом она была совершенно уверена. Нет, этот человек принёс его с собой, и по какой-то причине, которую слабеющий разум не мог ухватить, именно это оказалось самым страшным.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Майлз уже двадцать минут смотрел в один и тот же токсикологический отчёт, пытаясь уловить закономерность в уровне ртути — такую, что указывала бы на умышленное отравление, а не на случайное воздействие. Смерть произошла в Линчберге, штат Виргиния, и хотя это и заставило кое-кого приподнять брови, Майлз был уверен: это снова окажется очередным тупиком. Цифры вскоре слились в кашу, и каждая точка данных ничем не отличалась от предыдущей. Он потёр глаза и потянулся за кофе — кружка оказалась пустой. Было всего одиннадцать утра, а нуждаться в кофе настолько остро уже сейчас было совсем плохим знаком.

	Он уже подумывал налить ещё, когда зазвонил телефон. На экране высветилось: ПОМ ДИРЕКТОРА ХЕЙЗ. С тех пор как собрали оперативную группу, помощник директора Маркус Хейз звонил только по действительно важным делам, так что Майлз не стал тянуть и сразу ответил.

	— Стерлинг.

	— Стерлинг, кажется, у нас есть зацепка по делу «Элементалиста» на Манхэттене. Я знаю, что дал вам полную свободу действий, но тут мне нужно вмешаться. Мне нужно, чтобы вы оба выехали туда немедленно.

	Майлз схватил ручку.

	— Да, сэр. На что смотрим?

	— Подозрительная смерть, как обычно. На этот раз — пентхаус на Верхнем Ист-Сайде. Жертва — Диана Ротшильд, пятьдесят два года. Светская львица и филантроп. Сегодня утром её нашла помощница, когда Диана не отвечала на звонки. Предварительный осмотр показывает кое-что, что прямо кричит: Кейн.

	— Насколько необычно?

	— Её дыхательные пути были покрыты платиной.

	Майлз перестал писать.

	— Платиной?

	«Таково заключение судмедэксперта. Я отправляю тебе предварительные фотографии с места преступления прямо сейчас. Похоже, это может быть один из учеников Кейна, но нужно подтверждение. Учитывая профиль жертвы и причудливый характер смерти, этим уже заинтересовалась мэрия — отсюда и прямой звонок в ФБР. Мне нужно, чтобы ты был на месте как можно скорее».

	Телефон Майлза завибрировал: начали приходить изображения. Он включил громкую связь и открыл файлы. На первом снимке женщина лежала на спине на кровати. Она все еще была в вечернем платье, руки вдоль тела, глаза закрыты. На первый взгляд — будто просто спит.

	Второй снимок был крупным планом ее лица. Губы странно поблескивали металлом: серебристо-белое покрытие чуть заходило за естественный контур. На третьем фото судмедэксперт подсвечивал фонариком ей в рот. Майлз разглядел то же металлическое напыление на языке и на внутренней стороне щек.

	— Господи, — тихо сказал Майлз.

	— Судмедэксперт говорит, покрытие тянется вниз по горлу и в трахею, — продолжил Хейз. — Сейчас делают анализы, чтобы подтвердить, что это платина, но визуально все сходится. По сути она задохнулась: металл перекрыл доступ воздуха.

	Майлз открыл четвертый снимок. На нем были украшения — Майлз решил, что они принадлежали погибшей, — аккуратно разложенные на прикроватной тумбочке рядом с кроватью: бриллиантовое ожерелье в платиновой оправе, серьги в комплект, браслет. Все выстроено ровной линией.

	— Ее ограбили? — спросил Майлз.

	— По словам помощника, вроде бы ничего не пропало. Украшения, которые ты видишь на фото, стоят под полмиллиона долларов. Их оставили на месте. В квартире нет признаков взлома. Швейцар утверждает, что прошлой ночью через вестибюль не проходил ни один посторонний. Охрана уже проверила записи с камер и подтвердила это.

	В дверном проеме «Гнезда» появилась Вик. Майлз махнул ей, приглашая войти, и показал на телефон. Она подошла ближе, вглядываясь в экран.

	— Я сажаю тебя и Стоуна на ближайший рейс в Нью-Йорк, — сказал Хейз. Вик перевела взгляд на Майлза, озадаченная. — Полиция Нью-Йорка охраняет место, но они ждут федеральных, прежде чем трогать тело. Мне нужно, чтобы вы подтвердили: это действительно элементарное убийство или что-то другое.

	— Понял. Мы сейчас же едем в аэропорт.

	Хейз завершил звонок. Майлз поднял глаза на Вик: та с мрачным выражением изучала фотографии на его телефоне.

	— Платиновое покрытие в дыхательных путях, — сказала Вик. — Вот это новенькое.

	— Каждый ученик выбирает свой способ. — Майлз пролистал снимки еще раз, выискивая детали, которые мог упустить. — Но это не похоже на остальное. На других местах преступления были манифесты. Письменные заявления — объяснения философии убийства. Здесь я ничего такого не вижу.

	— Может, он где-то в квартире.

	— Или, — задумчиво сказал Майлз, когда его осенила новая мысль, — может, эти разложенные украшения и есть вместо манифеста.

	— Может быть. Но почему?

	Майлз снова открыл фото с украшениями. — Возможно, из-за того, что они символизируют. Ученики Кейна не убивают наугад. Они выбирают жертв, которые соответствуют символике их элемента. — Майлз задумался, что может означать платина. Редкая, ценная, устойчивая к коррозии. Ее используют в ювелирных изделиях, в автомобильных катализаторах, в медицинском оборудовании. — Платина не поддается порче. Не ржавеет, не тускнеет. Может, убийца считает, что люди, носящие платину, оскверняют что-то чистое.

	— Связь, честно говоря, притянута за уши.

	— Вся философия Кейна притянута за уши. Она имеет смысл только если ты уже купился на саму схему. — Майлз встал и снял с спинки стула куртку. — Но мы точно не узнаем, пока сами не увидим место. За последние пару недель группа уже подкинула нам десяток ложных следов. Думаю, немного работы «в поле» может пойти на пользу.

	Они быстро прошли по коридору к главной офисной зоне. Майлз уже мысленно пробегал список того, что нужно прихватить перед отъездом. Его тревожная сумка лежала в машине. Чистая одежда, полевой комплект, удостоверение — всё было. Оставалось забрать из своей кабинки ноутбук и убедиться, что при нём предварительные материалы дела, которые прислал Хейз.

	Когда они вошли в общий зал, Майлз увидел Ким возле своего стола. В руках у неё был планшет, и вид у неё был такой, будто она ждала его.

	— Хейз только что звонил мне насчёт Нью-Йорка, — сказала она. — Он хочет, чтобы я осталась здесь, с оперативной группой.

	Майлз ощутил укол разочарования — неожиданно сильный. За последние несколько месяцев он привык работать с Ким. Она отлично справлялась: ловко управлялась с базами данных и проверкой биографий, умела находить связи, которые другие не замечали. Но важнее всего было даже не это — он просто привык, что она рядом.

	— Логично, — сказал Майлз, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Оперативной группе нужна поддержка здесь, пока мы в поле. И ты снова и снова доказывала, что можешь помогать нам на расстоянии.

	— Я знаю. Просто я думала, что поеду с вами. — Ким глянула на Вик, потом снова на Майлза.

	Они простояли так чуть дольше, чем требовалось. Майлз чувствовал, как Вик наблюдает за ними, едва скрывая любопытство. Он понимал, что должен сказать что-то ещё… может, как-то отметить вечер, который они провели вместе в «Макгинти», или пообещать Ким, что позвонит ей из Нью-Йорка. Но при Вик, которая стояла тут же, и под давлением дела он никак не мог подобрать нужные слова.

	Ким, похоже, поняла. Она чуть улыбнулась — улыбкой, в которой было больше смысла, чем должно было быть. — Я скоординируюсь с оперативной группой и пришлю вам всё важное, что мы найдём.

	— Спасибо.

	Она повернулась и пошла обратно к «Гнезду». Майлз проводил её взглядом, ощущая тяжесть недосказанного, повисшего между ними в воздухе.

	— Ну что, — сказала Вик, когда они снова двинулись. — Ты и Ким.

	— Что? Нет никаких «я и Ким».

	— Ну да. Поэтому вы только что целый разговор глазами провели.

	Майлз не ответил и направился к своей кабинке. Он схватил ноутбук и запихнул его в сумку через плечо вместе с предварительными файлами, которые прислал Хейз. Телефон, зарядки, блокнот. Всё, что могло понадобиться для поездки, которая могла оказаться быстрой, а могла растянуться на дни расследования.

	Вик прислонилась к краю его стола. — Если что, по-моему, она тебе на пользу. Лучше, чем сидеть одному в квартире и каждый вечер пить бурбон.

	— Я не пью бурбон каждый вечер.

	— Раньше пил.

	Майлз застегнул молнию на сумке. — Можем сосредоточиться на деле?

	— Мы и сосредоточены на деле. Я просто говорю: нормально иметь жизнь вне работы. Елена не хотела бы, чтобы ты вечно оставался один.

	Упоминание имени Елены ударило в грудь — но уже не так, как раньше. Вик, конечно, была права. Елена бы терпеть не могла видеть его изолированным, месяцами живущим в горе. Она бы велела ему идти дальше, найти того, с кем он будет счастлив. Но понимать это головой и быть готовым действительно так поступить — разные вещи. А слышать это от Вик казалось…странным.

	— Давай просто доберёмся до Нью-Йорка, — сказал Майлз чуть более горько, чем собирался.

	Они в тишине поспешили к лифтам, и Майлз уже чувствовал, как его тянет дело за несколько штатов отсюда — хотелось верить, что оно приведёт их к настоящему последователю, прежде чем тот снова убьёт.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Перелёт в Нью-Йорк был быстрым и ничем не примечательным — именно такие перелёты Майлз и предпочитал. Взяв напрокат машину и изрядно попетляв в нью-йоркских пробках, они добрались до дома, где была убита Диана Ротшильд.

	Майлз вышел из машины и поднял взгляд на здание. Сорок этажей стекла и стали — такой адрес, куда без суммы с шестью нулями даже не суйся. У входа стоял швейцар в безупречной форме, а через стеклянные двери Майлз видел вестибюль с мраморными полами и современным искусством на стенах.

	Вик запер машину и подошёл к нему на тротуар. 

	— Хорошее место, чтобы умереть.

	— И чтобы жить тоже, — сказал Майлз. — Если тебе это по карману.

	Они прошли через большие двустворчатые двери, и внутри их уже ждала местная детектив. Ей было около сорока: тёмные волосы стянуты в тугой хвост, зелёные глаза — острые, внимательные. На ней был серый блейзер и тёмные брюки, а когда она пожала Майлзу руку, хватка оказалась крепкой.

	— Детектив Миранда Линхарт, — сказала она. — Рада познакомиться.

	— Я агент Стерлинг, а это агент Стоун. Взаимно.

	— Очень ценю, что вы так быстро добрались.

	— Что у нас? — спросил Майлз.

	Линхарт жестом пригласила их за собой в ближайший лифт. Пока ждали, она сказала:

	— Дайана Ротшильд, пятьдесят два года, вдова. Раньше работала в сфере частного капитала. Сегодня утром её нашла ассистентка: миссис Ротшильд не открыла дверь к их постоянной встрече на завтрак.

	Они поднялись на лифте на восьмой этаж и быстро прошли в пентхаус. Всё было именно таким, каким Майлз и представлял жильё человека из частного капитала. Высокие потолки, окна от пола до потолка с видом на Манхэттен, современная мебель, которая наверняка стоила дороже, чем машины у большинства людей. Всё со вкусом, всё дорого.

	— Тело в спальне, — сказала Линхарт. — Только предупреждаю… случай необычный.

	— Да, мы видели фотографии, — сказал Майлз.

	И хотя это было правдой, они всё равно не подготовили Майлза до конца к тому, что ждало их там.

	Дайана Ротшильд лежала на кровати, уложенная так, будто в этом была почти умиротворённость. Руки сложены на животе — нарочито, как в постановочной мирной позе. Но ощущение спокойствия пропало, стоило ему взглянуть на лицо. Губы были слегка приоткрыты, и даже с нескольких шагов он видел металлический блеск, покрывавший внутренность рта. Свет из окон цеплялся за него, создавая неестественное сияние.

	— Господи, — тихо сказал Вик.

	Майлз подошёл ближе, стараясь ничего не задеть. Судмедэксперт уже побывал здесь, место осмотрели и зафиксировали, но он всё равно держался на расстоянии.

	— Судмедэксперт сказал, что это платина, — объяснила Линхарт. — Покрывает внутренность горла, трахею, бронхи. Всё, по чему воздух проходит в лёгкие. Она фактически задохнулась.

	— Как? — спросил Вик.

	— Тут уже начинается техническая часть. — Линхарт достала телефон и сверилась с заметками. — Судмедэксперт сказал, это гальваническое покрытие — термин, который я сегодня утром впервые услышала. Кто-то пропустил электрический ток и осадил платину на ткани. Такой процесс используют в производстве, ювелирке — ну, в этом духе.

	Майлз обошёл кровать сбоку, внимательнее изучая лицо Ротшильд. Платина легла тщательно, полностью. Это не было сделано кое-как. Тот, кто это сделал, не спешил.

	— Проведи меня по хронологии, — сказал он.

	— Ассистентка пришла в восемь утра. По четвергам они всегда завтракали вместе. Когда Ротшильд не ответила, она открыла своим ключом. Нашла её вот так и сразу же позвонила в службу спасения.

	— Время смерти? — спросил Вик.

	— Судмедэксперт оценивает между полуночью и тремя часами ночи. После вскрытия будет точнее.

	Майлз оглядел спальню. Никаких признаков борьбы. Простыни не смяты сильнее, чем бывает у спящего человека. На прикроватной тумбочке стоял стакан воды — нетронутый.

	— Её усыпили, — сказал он.

	Линхарт кивнула.

	— Судмедэксперт тоже так думает. Полную токсикологию запустим, как только тело поступит в морг.

	— Расскажи мне про этот процесс гальванического покрытия, — сказал Вик, глядя на Майлза.

	Он отвернулся от тела, приводя мысли в порядок. «Гальваническое покрытие использует электрический ток, чтобы восстановить катионы металла из раствора и покрыть предмет тонким слоем металла. В ювелирном деле так добиваются гладкой, ровной поверхности изделий. Нужны раствор металла, источник электричества и предмет, который покрывают».

	«Но это же ткань, — сказал Вик. — Живая ткань».

	«Была живой», — поправил Майлз. — «И именно поэтому это так изощрённо. Нужно разбираться в химии, электротехнике и понимать, как применить всё это к органическому материалу. Такому не научишься по ролику в Ютубе».

	Он медленно обошёл кровать, подмечая каждую мелочь. «Её нужно было усыпить, уложить как надо, затем ввести платиновый раствор в дыхательные пути и одновременно подать ток. Это потребовало бы времени. Точности. Полного контроля над ситуацией».

	«Сколько времени?» — спросил Линхарт.

	«Не уверен. Минимум час, возможно больше — в зависимости от толщины покрытия и выбранного метода. Это, мягко говоря, не типичная история».

	Вик смотрел на прикроватную тумбочку. «Следов взлома нет?»

	«Никаких, — подтвердил Линхарт. — Охрана здания не фиксировала несанкционированного доступа. Либо она сама впустила его, либо у него был ключ».

	«Или он вообще обошёл систему безопасности», — сказал Майлз. — «Нужно просмотреть все записи».

	Он отошёл от кровати, оглядывая остальную комнату. Комод, а на нём — шкатулка для украшений с открытой крышкой. Дверца шкафа приоткрыта. У окон — зона отдыха: два кресла и небольшой столик.

	«Покажите мне украшения», — сказал он.

	Линхарт подвёл их к комоду. Шкатулка была большой, из тёмного дерева, с множеством ящичков и отделений. Но внимание Майлза привлекло то, что лежало прямо на поверхности комода. Он видел это на фотографиях, однако теперь, стоя лицом к лицу, ощущал в этом почти зловещий, предупреждающий смысл.

	Шесть платиновых украшений были выложены в аккуратную линию. Ожерелье. Два браслета. Пара серёг. Кольцо с крупным камнем.

	«Он разложил их нарочно», — сказал Майлз.

	«Помощница подтвердила — это всё вещи Ротшильд, — сказал Линхарт. — Она их узнала. Но обычно они хранятся в шкатулке».

	Майлз наклонился ближе, не прикасаясь ни к чему. Каждый предмет ловил свет, платина поблёскивала своим характерным бело-серебристым оттенком, отличавшим её от обычного серебра. «Это заявление, — сказал он. — Как манифест, который оставляли другие ученики… только визуальный, а не написанный».

	«И что он хочет сказать?» — спросил Вик.

	Майлз изучал композицию. «Вот это нам и нужно понять. Но платиновые украшения — вещь дорогая. Закрытая. Это про статус, богатство, роскошь».

	Он повернулся к Линхарту. «Что мы знаем о Ротшильд? Какая она была?»

	«По всем данным — успешная, но тихая. Вдова уже около пятнадцати лет: муж умер от сердечного приступа. Детей нет. Она практически посвятила жизнь работе. Соседи говорят — приятная, но скрытная. В основном держалась особняком. В манхэттенских светских кругах она была заметной фигурой… состояла в попечительских советах трёх крупных благотворительных организаций. Основные деньги унаследовала от отца — у него была империя недвижимости. На вчерашнем приёме её фотографировали в некоторых украшениях из тех, что сейчас разложены».

	«Значит, убийца мог увидеть фотографии и выбрать её из-за этого».

	«Или он сам был на приёме. Может, кто-то из её круга».

	«И у неё этого много?» — спросил Майлз, кивнув на украшения.

	«Идите, посмотрите».

	Линхарт распахнул шкатулку полностью, и внутри обнаружились десятки изделий. Ожерелья, браслеты, кольца, серьги. Не всё было из платины, но значительная часть — да. Коллекция впечатляла, наверняка стоила сотни тысяч долларов.

	«Она особенно любила платину?» — спросил Вик.

	«По словам помощницы — да. Предпочитала её золоту, считая, что она более утончённая».

	Майлз почувствовал, как в голове защёлкиваются детали. Использование платины здесь было самым очевидным выбором. «Значит, он выбрал её из-за украшений. Она собирает платину, демонстрирует через неё своё богатство — и он убивает её тем самым, что она ценит».

	«Весьма символично», — сказал Вик.

	— Всё в этих убийствах — сплошная символика. Кейн учил своих учеников, что стихии что-то значат. Что это не просто орудия убийства, а послания — о обществе, о разложении, о том, что не так с этим миром.

	Он оглянулся на кровать, на покрытые платиной дыхательные пути Дианы Ротшильд, на украшения, разложенные как подношения. — Этот убийца воспринимает платиновые украшения как доказательство чего-то. Излишеств, наверное. Тщеславия. Того рода богатства и статуса, которые, по его мнению, разрушают общество.

	— И потому он покрывает её дыхательные пути платиной, — сказала Вик. — Заставляет её захлебнуться тем, что она ценит.

	— Извращённо, но да. Это моя догадка.

	Линхарт внимательно наблюдал за ними обоими.

	— Вы правда думаете, что это связано с Кейном? С другими «стихийными» убийствами?

	— Методика совпадает, — сказал Майлз. — Символика, точность, то, как стихия используется одновременно и как оружие, и как послание. Да, я считаю, что это один из учеников Кейна.

	— Даже при том, что Кейн в тюрьме?

	— Именно потому, что Кейн в тюрьме, — сказала Вик. — Его последователи всё ещё на свободе, всё ещё верят в его философию. Они не остановятся лишь потому, что их учителя заперли.

	Майлз ещё раз окинул комнату взглядом, запоминая каждую мелочь.

	— Нам нужно поговорить с охраной здания, — сказал он. — В первоначальном отчёте говорилось, что записи с камер уже изучили?

	— Верно, — ответил Линхарт. — Уверен, они всё ещё держат их открытыми и ждут вас.

	— Отлично. — Майлз направился к двери. — И нам нужен полный токсикологический отчёт, как только будет готов. Я хочу знать точно, чем её усыпили и когда это ввели.

	— Судмедэксперт сказал, что они ускорят. Даже сама мысль, что это может быть частью дела «Элементалиста», всех держит в напряжении. Сейчас это приоритет номер один для нескольких отделов.

	Вик уже вытащила телефон и набирала заметки.

	— А что насчёт сведений о Ротшильд? Финансовые документы, социальные связи, враги?

	— Мы собираем всё, что можем найти, — сказал Линхарт. — Но первые опросы показывают: врагов у неё не было. Она была успешной, но не скандальной. Не высовывалась, зарабатывала деньги, жила тихо.

	— Значит, он выбрал её не из-за того, кто она была как человек, — сказал Майлз. — Он выбрал её из-за того, что она олицетворяла. Платиновые украшения, богатство, статус. Она подходила под его профиль жертвы.

	Они подошли к двери, и Майлз остановился.

	— Кто ещё был здесь после того, как нашли тело?

	— Команда судмедэксперта, криминалисты, мой напарник и я. Всё. Мы перекрыли доступ, как только поняли, насколько это необычно.

	— Так и держите, пока мы не закончим обработку всего. Возможно, захотим ещё раз пройтись по месту, когда поговорим с охраной.

	Линхарт кивнул.

	— Всё, что нужно.

	Они поблагодарили Линхарта за помощь и вышли обратно в коридор. Дверь пентхауса Ротшильд тихо щёлкнула у них за спиной, когда они направились к лифтам — вниз, поговорить с охраной.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Сначала он очистил электроды, мягкой тряпкой, смоченной в дистиллированной воде, вытирая любые следы осадка. Оборудование требовало правильного ухода. Точность требует заботы, а забота требует дисциплины.

	Мастерская в это время года была холодной, но он почти не замечал. Единственный обогреватель в углу делал, что мог; его оранжевые спирали светились в полумраке. Сверху доносился редкий скрип половиц. В здании были и другие жильцы, но они держались обособленно — как и он, держась за свою работу. Такой порядок устраивал всех.

	Он уложил электроды в футляр и подошёл к платиновому раствору. Полконтейнера ещё оставалось. Хватит как минимум на две очистки, а если наносить аккуратно — возможно, и на три. Он плотно закрыл ёмкость и поставил её на полку к остальным материалам.

	На верстаке ждал кожаный журнал. Он открыл его на чистой странице и снял колпачок 
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